Narration:
風呂の件は宿の方になんとかごまかし、
結局、宴会の時間まで各自で自由行動す
ることになった。
We somehow managed to lie about the matter of the bath to the inn, and as a result, we all went our separate ways to do our own things until the time of the party.
Choice:
· Triangle: 部屋でくつろぐ (Relax in the sleeping room)
· Square: 風呂に入り直す (Go back into the bath)
· O: ゼロを探す (Search for Zero)
Choose: Square
Narration:

さっきはひどい目に遭ったが、やはり
ちゃんと湯船で温泉を満喫したい。
僕はもう一度風呂に入ることにした。
Though my first experience with it had been pretty bad, I still wanted to enjoy the onsen a bit more. I decided to do into the baths again.
フロントにたずねると、男風呂は
しばらく使えないが、女風呂の一部を
仕切って代用しているという。
After asking at the front desk, I found out that the male baths would be unusable for a while, but they had partitioned off a section of the female baths to temporarily substitute for it.
多少手狭なのは我慢してくれとのことだ
が、そもそも風呂を壊した真相は僕らの
暴走であるから、文句も言えない。
It was pretty cramped even while standing in the water, but it was our rowdiness that caused the other bath to be broken after all, so I couldn’t really complain.
Location: 温泉: Hot Spring
Narration:
行ってみると、露天の外側から囲いの
一部を外して入るようになっていた。
なるほど、湯船が板で仕切られている。
After entering the bath area, I pushed aside part of the enclosure and stepped into the bath. I see, they had split the bath in half with a wooden board.
Rai:
「……ふぅ」
…(Sigh of relief)


Kallen:

「あれ？　もしかして……」
Huh? Is that…

Narration:

仕切り板の端からカレンの顔がのぞく。
Kallen’s face looked down from the tip of the partition board.
Rai:

「ん、ああ。
　カレンも入ってたのか」
Ah, Kallen, it’s you. So you also came in.

Kallen:

「あっちのお風呂じゃ大変だったわね。
　大丈夫だった？」
It was serious over at the other bath, wasn’t it? Are you okay?

Rai:
「うん。ひどい目には遭ったけど、
　せっかくだからちゃんと温泉に
　入っておきたくてさ」
Yeah. It was a terrible experience, but since we went to so much trouble to come here, I wanted to bath in the onsen properly.

Kallen:

「ふうん……
　ねえ、いまそっちはあなただけ？
　こっちは私だけだけど」
Hmm…Hey, are you the only one over there? I’m alone here on my side.

Rai:

「ああ」
Yeah, I’m by myself.

Kallen:

「それじゃあ……」
In that case…

Narration:
カレンが仕切り板を回り、
湯船のこちら側に入ってくる。
Kallen went around the partition board and came over to this side of the bath.
Rai:

「お、おい……」
H-Hey…

Kallen:
「ちょっとだけ、ね。
　混浴気分で」
It’s just for a little bit, okay? Just some mixed bathing.
Narration:

遠くも近くもない距離でお湯に浸かる
カレン。もちろん身体にタオルを巻い
てはいるが、さすがにドキドキする。
Kallen stood submerged within the hot water at a distance that was both far and close to me. Of course, she had a towel wrapped around her body, but my heart was still beating fast even so.
Kallen:
「ふう、
　ようやくくつろげたって感じ」
(Sigh of relief) I finally feel like I can relax.

Rai:

「そうだな……」
Yeah…

Kallen:

「これじゃあ、幹事は大変よね」
Being the people in charge like this really is hard.

Rai:

「しょうがないさ……」
It can’t be helped…

Narration:

などと話していると。
We continued talking like that when…
Milly:

「はぁ～、やっぱりいいお風呂よね。
　何度でも入りたくなるわ」
(Sigh of pleasure) A hot springs bath really is good as expected. I just want to keep coming back in.

Narration:

仕切の向こう側……女湯のほうに
複数の気配が入ってきた。
From the other side of the partition…the sound of several people entering the woman’s bath could be heard.
Kallen:

「あ、じゃあ、戻るね」
Ah, then, I’d better be going back.

Rai:

「うん……」
Sure…

Narration:

カレンが女湯側に戻る。
Kallen returned to the woman’s side of the bath.
ところがなぜか、慌てた様子で
こちら側に引き返してきた。
But, for some reason, she came back to this side in a frantic state.
Rai:

「どうした？」
What’s wrong?

Kallen:

「戻れない……みんなが……」
I can’t go back…Everyone is…

Rai:

「みんな？」
Everyone?

Milly:

「あれえ～？」
What’s this~?

Narration:

聞きおぼえのある声とともに、
見おぼえのある顔が仕切板の
向こう側から現れる。
Hearing a familiar voice, an easily recognizable face appeared from the other side of the partition.
Milly:

「ちょっと……あんたたち……」
Wait a minute…You guys are…

Rai:

「ミ、ミレイさん！？」
M-Milly-san!?

Kallen:

「……」
Nina:

「ミレイちゃん、こっちは男……」
Milly-chan, this is the boy’s…

Shirley:

「どうかしたんですかー？」
Is something wrong—?

Narration:

どうして学園のみんながここに！？
Why was everyone from school here!?

Rai:

「あ、あの……」
U-Umm…

Milly:

「……」
Nina:

「……」
Shirley:

「……」
Kallen:

「その、これはですね……
　ちがうんです……」
Umm, this is…it isn’t what it looks like…

Milly:

「ちがうっていわれてもねえ……」
You say it’s not what it looks like, but…

Nina:

「ふたりそろって生徒会の慰安旅行に
　不参加だったのは、こういう理由が
　あったんですね……」
So this is the reason you both weren’t participating in the student council’s vacation trip…

Shirley:

「ふたりがここまで進んでたなんて……
　カレンって意外に大胆なのね」
To think you two were advancing this far…You’re surprisingly bold, Kallen.

Narration:

生徒会の旅行！　学園には休む連絡は
していたけど、生徒会旅行のことは
すっかり失念していた。
The student council’s trip! I had sent in a notice of absence to the school, but I had completely forgot about the trip.
なんとか言い訳を考えないと、とんでも
ないコトになりかねない。しかし、明ら
かに誤解を招くこの状況では……。
I had to come up with an excuse somehow, something unexpected. But, this situation was clearly causing a misunderstanding…
Kallen:

「ふ、ふたりだけで
　ここに来たんじゃないですからッ！」
T-The two of us didn’t come here alone, you know!

Rai:

「そ、そうそう……そうです。
　団体旅行……で……」
Y-Yeah, yeah…That’s right. We’re…part of a group tour…

Milly:

「ははあん、
　例のゲットーのお友だちね？」
I see, you friends from the ghetto, right?

Rai:

「ええ、カレンと散策してるときに、
　お世話になった人たちで……」
Yeah, they’re people who looked after us those times I went out on walks in the town with Kallen…

Kallen:

「そうそう、
　それで、是非一緒にって誘われてね」
Yeah, yeah, and they invited us to come here with them.

Rai:

「そう、その通り……」
Yes, exactly…

Milly:

「だからって、
　いまこの目の前の状況は、
　誰が見ても……ねぇ？」
Even if you say that, I don’t see anyone else here with you right now…right?
Shirley:

「うん。どうみたって……」
Yeah. No matter how you look at it…

Nina:

「ま、まだ早すぎませんか？
　こういうのって……」
I-Isn’t it a bit early for you two to be doing this kind of thing…?

Kallen:

「わ、わたし……先にあがるねっ！！」
I-I…I’ll be getting out first!!

Narration:

カレンは走って逃げ出した。
こうなれば、僕も逃げるにかぎる。
Kallen hurried out and ran away. Within things like this, all I could do was run away as well.

Rai:

「じゃあ……僕も、これで……」
Then…I’ll also be leaving…

Narration:

そそくさと退散する僕の背中に、
次々と声がかかる。
As I got out in haste, I was called out to from behind me.
Milly:

「こうなったからには責任、
　しっかり取りなさいよ！！」
With things like this, you’re going to have to take responsibility!!

Shirley:

「あ、あたし、応援するからね！」
Y-You both have my support!

Nina:

「幸せにしてあげないと……」
I wish both of you happiness…

Narration:
なんてこった。
この旅行、無事に終われるのか！？
What a mess. Will we be able to end this trip safely!?

Location: 宴会場: Banquet Hall
Narration:
とりあえず宴会場に来てみたけど
まだ時間があるようだ。
For the time being, I came to the banquet hall, but there still seems to be some free time left.
Choice:
· Triangle: 部屋でくつろぐ (Relax in the sleeping room)
· X: ゼロを探す (Search for Zero)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
